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Komisijas 1970. gada 5. augusta Regula (EEK) Nr. 1594 par vīna bagātināšanas, paskābināšanas un atskābināšanas procesu paziņošanu, veikšanu un kontroli
EIROPAS KOPIENU KOMISIJA,
ņemot vērā Eiropas Ekonomikas kopienas dibināšanas līgumu, 

ņemot vērā Padomes1970. gada 28. aprīļa Regulu (EEK) Nr. 816/70 1, kas nosaka papildu noteikumus vīna tirgus kopīgai organizācijai un kurā grozījumi izdarīti ar Regulu (EEK) Nr. 1253/70 2, un jo īpaši tās 18. panta 4. punktu, 19. panta 8. punktu, 20. panta 4. punktu, 22. panta 3. punktu un 35. pantu; 

Tā kā Regulas (EEK) Nr. 816/70 18. panta 1. un 2. punkts nosaka atsevišķus limitus alkoholiskā stipruma palielināšanai; tā kā šie limiti dažādās vīnkopības zonās atšķiras; tā kā ražošanas platības un vīnogulāju šķirnes, kuras var kvalificēties īpašiem noteikumiem vīnkopības zonā A, vēl ir jānosaka; tā kā, lai izvairītos no vīnogu audzētāju nonākšanas grūtā konkurences situācijā, būtu jānosaka šīs ražošanas platības, balstoties uz tajās iegūtā vīna kvalitāti; 

Tā kā 19. panta 3. punkta pirmā daļa paredz, ka saharozes pievienošanu, lai palielinātu alkoholisko stiprumu, var veikt tikai ar sauso cukura pievienošanu vīnkopības reģionos, kuros tas notiek tradicionāli vai izņēmuma kārtā; tā kā tā otrā daļa paredz, ka saharozi var pievienot kā šķīdumu ūdenī tikai atsevišķos vīnkopības zonas A vīnkopības reģionos; tā kā šie reģioni būtu jānosaka, balstoties uz praksi, kas veikta līdz Regulas (EEK) Nr. 816/70 spēkā stāšanās dienai; 

Tā kā Beļģija un Nīderlande nav vīnkopības zonas A daļa; tā kā tomēr Regulas (EEK) Nr. 816/70 18. panta 1. punkta pēdējā daļa ļauj palielināt alkohola stiprumu arī ārpus šīs zonas; tā kā attiecībā uz minētās regulas 19. panta 3. punkta otrās daļas piemērošanu attiecīgajās dalībvalstīs, cukura kā šķīduma ūdenī pievienošana alkoholiskā stipruma palielināšanai būtu jāierobežo līdz vīnogām, kas novāktas šīs regulas stāšanās spēkā laikā, lai liegtu šo bagātināšanas metodi pagarināt; tā kā tomēr šo procesu var veikt jebkurā attiecīgās dalībvalsts daļā; 

Tā kā, vēl jo vairāk, ņemot vērā saharozes kā šķīduma ūdenī pievienošanas alkoholiskā stipruma palielināšanai trūkumus, būtu jānosaka, ka šī bagātināšanas metode ir izmantojama tikai tad, ja to attaisno bagātināmā produkta kvalitāte, t.i., ja skābuma saturs pārsniedz konkrēto līmeni;  

Tā kā Regulas (EEK) Nr. 816/70 20. pants nosaka atsevišķus limitus paskābināšanai un atskābināšanai; tā kā, lai nodrošinātu, ka šādi apstrādātais vīns sasniedz pienācīgu kvalitāti, būtu jānosaka metodes, kuras izmantojamas šiem procesiem; 

Tā kā Regulas (EEK) Nr. 816/70 22. panta 1. punkts nosaka, ka kompetentajām iestādēm jāpaziņo par katru bagātināšanas, paskābināšanas un atskābināšanas procesu; tā kā tas pats attiecas uz cukura daudzumu un koncentrētu vīnogu misu, kas ir šos procesus veicošu fiziskas vai juridiskas personas īpašumā; 

Tā kā šis noteikums jo īpaši attiecas uz galda vīnu gatavošanu; tā kā saskaņā ar Padomes 1970. gada 28. aprīļa Regulas (EEK) Nr. 817/70 3, ar kuru nosaka īpašus noteikumus noteiktā reģionā ražotiem kvalitatīviem vīniem, 9. pantu, tas attiecas arī uz NRR kvalitatīvu vīnu gatavošanu; 

1 OJ No L 99, 5.5.1970, p. 1.
2 OJ No L 143, 1.7.1970, p. 1.
3 OJ No L 99, 5.5.1970, p. 20. 
Tā kā šādu paziņojumu mērķis ir ļaut veikt kontroli pār attiecīgajiem procesiem; tā kā tāpēc ir nepieciešams, ka, ja alkohola stiprums ir jāpalielina, paziņojumi ir nosūtāmi tās dalībvalsts kompetentajai iestādei, kuras teritorijā process ir veicams, ka tie ir cik vien iespējams detalizēti, un ka tie sasniedz kompetento iestādi pirms procesa sākuma, jo paskābināšanai un atskābināšanai sekojoša pārbaude ir pietiekama; tā kā šī iemesla dēļ, un lai samazinātu iesaistītā administratīvā darba apjomu, būtu jāizveido noteikumi paziņojumu veikšanai, atjauninot reģistrus, kurus regulāri pārbauda kompetentā iestāde; 

Tā kā, lai šo procesus kontrole būtu efektīva, tā jāpaplašina līdz izmantojamo produktu krājumiem; tā kā ražotājiem tāpēc vajadzētu izveidot apgrozījuma reģistrus un informēt kompetento iestādi par to produktu daudzumu, kas ir to īpašumā, veicot vienu no šiem procesiem; 

Tā kā dalībvalstīm būtu jābūt atbildīgām par šādām pārbaudēm; 

Tā kā šajā regulā paredzētie pasākumi ir saskaņā ar Vīna pārvaldības komitejas atzinumu; 

IR PIEŅĒMUSI ŠO REGULU.
1. pants
1. Ražošanas platības, kas minētas Regulas (EEK) Nr. 816/70 18. panta 1. punkta otrās daļas b) apakšpunktā un 18. panta 2. punkta b) apakšpunktā, ir tās, kas atrodas šādās administratīvajās vienības:
a) Regierungsbezirk Darmstadt,
b) Regierungsbezirk Rheinhessen-Pfalz,
c) Regierungsbezirk Koblenz,
d) Regierungsbezirk Unterfranken. 

2. Vīnogu šķirne, uz ko šie noteikumi attiecas, ir “Blauer Portugieser”. 

2. pants
1. Regulas (EEK) Nr. 816/70 19. panta 3. punkta pirmajā daļā minētie vīnkopības reģioni ir šādi:
a) vinkopibas zona A,
a) vinkopibas zona B,
c) vinkopibas zonas C I, C II un C III, izņemot vīna dārzus Itālijas Republikā un vīna dārzus Francijas departamentos, kas ir šādu apelācijas tiesu jurisdikcijā:
- Aix en Provence,
- Nīmes,
- Montpellier,
- Toulouse,
- Agen,
- Pau,
- Bordeaux, un
- Bastia. 

2. Tomēr bagātināšanu ar sauso cukuru izņēmuma gadījumos var atļaut Francijas departamentos, kas minēti iepriekšējā punkta c) apakšpunktā. 

3. pants
1. Attiecībā uz Vāciju un Luksemburgu, Regulas (EEK) Nr. 816/70 19. panta 3. punkta otrajā daļā minētie vīnkopības reģioni ir tie, kas atrodas šādās administratīvajās vienībās:
a) Vācijā:
- Regierungsbezirk Rheinhessen-Pfalz,
- Regierungsbezirk Trier,
- Regierungsbezirk Koblenz,
- Regierungsbezirk Köln,
- Regierungsbezirk Darmstadt,
- Landkreis Merzig,
- Gemeinde Bodigger im Landkreis Melsungen; 

b) Luksemburgā visā valsts teritorijā. 

2. Beļģijā un Nīderlandē saharozi kā šķīdumu ūdenī var pievienot produktiem, kas minēti Regulas (EEK) Nr. 816/70 19. panta 1. punkta a) un b) apakšpunktā, tikai tad, ja tie ir novākti vai gatavoti no vīnogām, kas novāktas platībās, kas pieder komūnām, kurās vīnogulāji tika audzēti šīs regulas spēkā stāšanās laikā. 

3. Tikai produktiem, kuru minimālais skābums ir 12 g/l, kas izteikts vīnskābē, var būt pievienota saharoze kā šķīdums ūdenī, lai palielinātu to alkoholisko stiprumu. 

4. pants
1. Produktu paskābināšanu, kas minēta Regulas (EEK) Nr. 816/70 20. panta 1. punktā, var veikt tikai ar vīnskābi. 

Pirms Kopienas pasākumu pieņemšanas citronskābi var lietot tajās dalībvalstīs, kur šāda prakse bija atļauta laikā, kad šī regula stājās spēkā, ar noteikumu, ka galīgais citronskābes saturs galda vīnā vai NNR kvalitatīvā vīnā, kas gatavots no paskābināta produkta, nepārsniedz 1 g/l.
2. Atskābināšanai var izmantot tikai neitrālu kālija tartrātu vai kalcija karbonātu, pēdējam nepieciešamības gadījumā saturot mazu D-vīnskābes un L-ābolskābes kalcija dubultsāļu daudzumu. 

5. pants
1. Regulas (EEK) Nr. 816/70 22. panta 1. punkta otrajā daļā minētos paziņojumus, kas attiecas uz šādiem procesiem:
- alkoholiskā stipruma palielināšana,
- paskābināšana vai
- atskābināšana,
adresē tās dalībvalsts kompetentajai iestādei, kuras teritorijā process notiks. 

2. Attiecībā uz alkoholiskā stipruma palielināšanu paziņojums nonāk pie kompetentās iestādes ne vēlāk kā četrdesmit astoņas stundas pirms dienas, kad sākas process. 

Paziņojumu attiecībā uz paskābināšanu un atskābināšanu kompetentajai iestādei nosūta ne vēlāk kā četrdesmit astoņas stundas pēc procesa pabeigšanas. 

3. Paziņojumu veic fiziska vai juridiska persona, kas veic 1. punktā minēto procesu. To veic rakstiski. 

Persona, kurai jāveic paziņojums, turpmāk tekstā ir “paziņotājs”. 

6. pants
1. Ieraksts 8. panta 2. punktā minētajā reģistrā var aizstāt paziņojumu par paskābināšanu vai atskābināšanu. 

2. Attiecīgā persona rakstiski informē kompetento iestādi, piemērojot 1. punkta noteikumus.
7. pants
1. Paziņojumā iekļauj šādus datus:
A. paziņotāja nosaukums un adrese; 

B. vieta, kur notiks process; 

C. datums un, gadījumā, ja palielina alkoholisko stiprumu, laiks, kurā process sākas; 

D. pārstrādājamo produktu uzglabājošo tvertņu sērijas numurs; 

E. attiecībā uz izmantoto produktu:
a) produkta iedaba; 

b) tā svars un apjoms; 

F. attiecībā uz piedāvāto procesu:
a) procesa iedaba; 

b) ja palielina alkoholisko stiprumu:
aa) izmantotā produkta alkoholiskais stiprums; 

bb) paredzamais alkoholiskā stipruma pieaugums, kas izteikts grādi/hl; 

cc) alkoholiskā stipruma palielināšanai izmantotā metode; 

dd) ja palielinājumu veic:
- pievienojos saharozi: pievienotās saharozes svars; 

- pievienojot saharozi kā šķīdumu ūdenī: 

- pievienotā cukura svars; 

- gaidāmais apjoma palielinājums; 

- pievienojot koncentrētu vīnogu misu: 

- misas apjoms un blīvums; 

- ar daļēju koncentrēšanu: 

- gaidāmais apjoma samazinājums; 

c) paskābināšanas gadījumā:
aa) paskābināmā produkta kopējais skābums, ko izsaka vīnskābes gramos litrā; 

bb) pievienotās skābes iedaba un svars; 

d) atskābināšanas gadījumā:
aa) atskābināmā produkta kopējais skābums, ko izsaka vīnskābes gramos litrā; 

bb) izmantotā atskābināšanas produkta iedaba un svars. 

2. Ieraksti 6. pantā minētajā reģistrā ietver šādu informāciju:
A. procesa datums; 

B. attiecībā uz izmantoto produktu:
a) produkta iedaba; 

b) tā svars un apjoms; 

C. attiecībā uz veikto procesu:
a) procesa iedaba; 

b) paskābināšanas gadījumā:
aa) kopējais skābums, ko izsaka vīnskābes gramos litrā; 

bb) pievienotās skābes iedaba un svars; 

c) atskābināšanas gadījumā: 
aa) kopējais atskābināmā produkta skābums, ko izsaka vīnskābes gramos litrā; 
bb) izmantotā atskābinātāja iedaba un svars. 
8. pants
1. Paziņotāji saglabā informāciju par apgrozījumu, kurā norāda saharozes, koncentrētās misas, kalcija karbonāta un kālija tartrāta daudzumu, kas ir to rīcībā. 

2. Paziņotāji saglabā informāciju, lai varētu noteikt vīnus, kas izgājuši vienu vai vairākus 5. panta 1. punktā minētos procesus. 

3. Dalībvalstis ir atbildīgas par 1. un 2. punktā minētās informācijas reģistru pārbaudi. Ja 5. pantā minētā paziņojuma vietā izmanto 2. punktā minēto reģistru, to pārbauda vismaz reizi gadā. 

9. pants

1. Līdz Kopienas noteikumu pieņemšanai šajā jautājumā dalībvalstis pieņem visus nepieciešamos pasākumus, lai nodrošinātu, ka tiek ievēroti noteikumi, kas attiecas uz bagātināšanu, paskābināšanu un atskābināšanu.

2. Dalībvalstis nekavējoties informē Komisiju par šiem pasākumiem. 

10. pants

Šī regula stājas spēkā trešajā dienā pēc tās publicēšanas “Eiropas Kopienu Oficiālajā Vēstnesī”.

Šī regula uzliek saistības kopumā un ir tieši piemērojama visās dalībvalstīs. 
Briselē, 1970. gada 5. augustā.
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